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Nezbývá než s jistou dávkou nostalgie poděkovat prof. Jiráčkovi znovu za vše, čím svou dlou-
holetou činností přispěl k rozvoji oboru, a popřát mu do dalších let nekolísající zdraví, pohodu 
a zachování příslovečné čilosti.

Stanislav Žaža

Za Ludmilou Pacnerovou

Na začátku léta minulého roku, 24. června 2008, zemřela ve věku nedožitých 83 let PhDr. 
Ludmila Pacnerová, CSc. Celý její život byl naplněn prací se staroslověnskými a staročeskými 
památkami.

Narodila se v Třebíči 20. července 1925 a hned po studiích na filosofické fakultě Masarykovy 
university (obor slavistika a klasická filologie) se jako žákyně prof. Kurze podílela na přípravě 
excerpt pro akademický Slovník jazyka staroslověnského. Posléze se stala autorkou řady hesel 
tohoto velkého slovníku a trpělivou a pečlivou korektorkou obtížné sazby. Autorsky se účastnila 
i jednosvazkového díla Старославянский словарь (по рукописям X–XI веков), který vyšel 
v Moskvě v roce 1994. Nezanedbatelný byl též její podíl na přípravě Řecko-staroslověnského 
indexu, jehož první sešit (Prolegomena) vyšel krátce po její smrti.

Vedle autorské účasti na velkých kolektivních dílech z oboru staroslověnské lexikografie 
věnovala celoživotní úsilí staročeským památkám z doby Karla IV. a Václava IV., které byly 
napsány v Emauzském klášteře charvátskou hranatou hlaholicí. Nejdříve zpracovala a vydala 
v přepisu do latinky staročeské zlomky bible, Comestora a Pasionálu – Staročeské hlaholské 
zlomky (Praha 1986). Uskutečnila tak edici, kterou zamýšlel prof. František Ryšánek. Završením 
jejího celoživotního úsilí o zpřístupnění staročeských hlaholských památek bylo kritické vydání 
druhého dílu České bible hlaholské (Praha 2000), opět v přepisu do latinky a posléze uspořá-
dání a souborné vydání všech známých staročeských hlaholských zlomků Comestora – Staro-
český hlaholský Comestor (Praha 2002); je to překlad latinského díla Historia scholastica Petra 
z Troyes, zvaného Comestor. Jak zjistila L. Pacnerová, hlaholské zlomky představují nejstarší 
staročeský překlad tohoto díla.

S Ludmilou Pacnerovou odešla nejen vynikající znalkyně staročeských hlaholských památek, 
ale i laskavá a vstřícná žena, žijící velice skromně, věnující do posledních dnů svého života vše-
chen svůj čas a energii práci, bez níž nedokázala žít. čest její památce.

Žofie Šarapatková

Werner Vycichl  
(*20.1. 1909 Praha – †23.9. 1999 Ženeva)

Letos uplyne právě 100 let od narození a 10 let od úmrtí pozoruhodné osobnosti středoevropské 
orientalistiky, především egyptologie, semitistiky, afrikanistiky, ale též armenistiky. Werner Vycichl 
se narodil v Praze rodičům rakouského původu, ale jak prozrazuje příjmení, s českými kořeny, jichž 
si vždy byl vědom. Mládí prožil v Aspangu u Vídně, kde svá studia ukončil r. 1932 doktorátem, 
který získal obhajobou práce Untersuchungen über die Hausa-Dialekt von Kano v Ústavu egyp-
tologie a afrikanistiky (částečně publikována 1934a). Vídeňská univerzita jej vyslala do Luxoru, 
aby popsal egyptské tradice (1934–38). Zde napsal studii (dosud nevydanou) Geheimsprachen aus 
dem modernen Ägypten. Spolu s Američanem W.H. Worrelem připravil k vydání unikátní záznam 
posledních reliktů živého koptského jazyka, který ještě v horním Egyptě zachytili (1942). Po návratu 
do Rakouska se vrátil na vídeňskou univerzitu, jeho práci zde však přerušila válka. R. 1947 se 
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oženil s Francouzskou arménského původu Armene Barsamianovou, brzy poté odcházejí do Paříže, 
odkud se r. 1960 stěhují do Ženevy. Svou akademickou dráhu obnovuje až r. 1968, kdy přijímá 
nabídku filozofické fakulty univerzity ve švýcarském Fribourgu. Přednáší zde mj. o staré egyptštině 
a koptštině, berberských jazycích, aj. Rediguje zde svou habilitaci na téma Egyptské jméno, která 
žel zůstala rukopisem. R. 1973 je jmenován profesorem egyptologie a jazyků semitohamitských. 
V této pozici setrvává do r. 1980, kdy odchází do penze. Během svého působení na univerzitě 
ve Fribourgu podnikl řadu badatelských cest do Egypta. R. 1978 se stal viceprezidentem Société  
ďÉgyptologie v Ženevě. Při příležitosti jeho 70. narozenin vydala tato společnost sborník Mélanges 
offerts à M. Werner Vycichl (Bulletin de la Société ďégyptologie, Genève 4, 1980). Werner Vyci-
chl byl neobyčejně plodný autor. Za svůj dlouhý vědecký život napsal kolem 250 studií, článků 
a recenzí. Svá dvě nejvýznamnější díla, „Etymologický slovník koptštiny“ (1983) a „Vokalizaci 
egyptštiny“ (1990), vydal až v pokročilém věku. Posmrtně byl publikován výběr z jeho berbero-
logických článků, plus rukopis studie o nejvýchodnějším berberském jazyce siwi (2005).
Arménský původ manželky přivedl Vycichla k zájmu o tento jazyk (1953i, 1961c, 1967, 1976b). 
Více se věnoval semitským jazykům: ugaritskému (1953j), punskému a hebrejskému (1940, 
1952f, 1972c), amharskému (1952h, 1957d), tigre (1953f), zejména však arabskému (1936a, 
1939a, 1953b, 1953g, 1958d, 1959e, 1969a, 1970a, 1988d, 1991b, 1997). Několik prací zasvětil 
i jazykům kušitským: somálštině (1956b) a bedža (1953f, 1953l, 1956a, 1960c, 1988c) a čad-
skému jazyku hausa (1934a, 1957e, 1965a, 1990d). Nejvíce se soustředil na jazyk egyptský 
(1933, 1934b, 1938a, 1938b, 1938d, 1938e, 1938f, 1938h, 1939b, 1940, 1951, 1952a, 1953b, 
1953d, 1953h, 1953k, 1953m, 1954c, 1954e, 1954f, 1955a, 1957a, 1957c, 1957d, 1957e, 1957f, 
1958b, 1958e, 1959a, 1959b, 1959c, 1959e, 1960a, 1960b, 1961a, 1963b, 1963c, 1964b, 1966a, 
1966c, 1972a, 1972b, 1972e, 1973a, 1975a, 1977a, 1977b, 1982b, 1984a, 1984b, 1985a, 1985b, 
1986b [písmo], 1988b, 1990a, 1993e) spolu s koptským (1936b, 1938c, 1938g, 1938h, 1942, 
1952g, 1954d, 1957a, 1960d, 1963c, 1966d, 1978b, 1983a, 1987b, 1991a) a jazyky berberské 
(1949, 1952b, 1952c, 1952d, 1952f, 1953e, 1954a, 1954b, 1955b, 1957b, 1961b, 1962, 1963b, 
1963c, 1964a, 1965a, 1966a, 1966b, 1969b, 1970b, 1972c, 1972d, 1972f, 1973b, 1974, 1975b, 
1976a, 1986a, 1988d, 1989a, 1989c, 1990b, 1991b, 1992a, 1992b, 1993b, 2005) spolu s jazyky 
původních obyvatel kanárských ostrovů (1952e, 1953a, 1987a). Řadou prací přispěl k prohlou-
bení poznání na poli hamitosemitské jazykovědy (1933, 1970b, 1972–73, 1973–79a, 1973–79b, 
1975a, 1978a, 1984b, 1984c, 1987c, 1987d, 1989b, 1990c, 1994a, 1994b, 1995). V několika 
článcích se zabýval jazyky nilosaharskými: meroitským (1958a) a nubijskými (1956a, 1958c, 
1978c, 1993c). Věnoval se též onomastice (1940, 1952h, 1973b, 1975b, 1977c, 1982a, 1988e). 
Pro typologické úvahy našel argumenty v jazycích ugrofinských (1980a, 1980b). 
 

hlavní práce:
(1933): “Aigyptiaka. Beiträge zur vergleichenden Hamitosemitistik”, Wiener Zeitschrift für die 

Kunde des Morgenlandes 40, 171–180. 
(1934a): “Hausa und Ägyptisch. Ein Beitrag zur historischen Hamitistik”, Mitteilungen des Se-

minars für Orientalische Sprachen 37, 36–116. 
(1934b): “Das ägyptische Vokalisationsproblem”, in: Mélanges Maspero, I, Le Caire, 385–392. 
(1936a): “Über ein ħ-Präfix im Arabischen”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 

43, 109–110. 
(1936b): “Pi-Solsel, ein Dorf mit koptischer Überlieferung”, Mitteilungen des Deutschen Ar-

chäologischen Instituts, Abteilung Kairo. 
(1938a): “Reise nach der Oase El-Chârdje”, Archiv für Ägyptische Archaeologie 1/5, 129–130. 
(1938b): “Der König Adjebis. Monophtongisierung. Urägyptischer Wortschatz. Asbetai. Gigir, 

die nubische Ratte. Das Bischariwort für ‘Hand’. Zur Geschichte der Halab. Nachwörter”, 
Archiv für Ägyptische Archaeologie (Festgabe für H. Junker) 1/6, 131–140. 
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